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I. TENZONE DI JACOPO MOSTACCI, 
PIER DELLA VIGNA | 
E GIACOMO DA LENTINO. 


Da E. Monaci, Crestomazia italiana dei primi secoli. Lapi, 
Città di Castello, 1889, p. 59. 


I. JACOPO MOSTACCI. 


Solicitando un poco meo savere 
e cum lui vogliendomi deletare, 
un dubio che me misi ad avere, 
a vui lo mando per determinare. 
On’omo dicie ch'amor à podere 
e gli corazi destrenze ad amare; 
ma eo no lo voglio consentere, 
però ch'amore no parse ni pare. 
Ben trova l’om una amorosa etate, 
la quale par che nassa de placiere, 
e ciò vol dire hom che sia amore. 
Eo no li saccio altra qualitate ; 
ma ciò che è da vui lo voglio odere, 
però ve ne facio sentenzatore. 


II. PIER DELLA VIGNA. 


Però ch’amore no se pò vedere 
e no si trata corporalemente, 
manti ne son de sì fole sapere 
che credono ch’'amor sia niente. 

Ma po’ ch’amore li facie sentere 
dentro dal cor signorezar la zente, 
molto mazore presio de’ avere 
che se "1 vedessen o è sì bellamente. 
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4 TENZONE DELL'ABATE DI TIVOLI ECC. 


Per la vertute de la calamita 
como lo ferro atra’, no se vede, 
ma sì lo tira signorivelemente; 

e questa cosa a credere m'envita 
ch’amore sia, e dame grande fede 
che tutor sia creduto fra la zente. 


III. NOTAR JACOPO. 


Amor è un desio che ven da core 
per abundanza de grand plasimento; 
e gl’ogli en prima genera l’amore, 
e lo core li dà nutrigamento. 
Ben è alcuna fiata om amatore 
senza vedere so namoramento, 
ma quel amor che strenze cum turore, 
da la vista dig[l’]ogli à nasemento. 
Che gl’ogli rapresenta a lo core 
d'onni cosa che veden bono e rio, 
cum è formata naturalemente. 
E l core che di ciò è concipitore, 
«ymazina e plaze quel desio; | 
e questo amore regna fra la zente. 


II. TENZONE DELL'ABATE DI TIVOLI 
E DI GIACOMO DA LENTINI. 


Dal cod. Vatic. 8798, a cura di F. Ecipr e G. B. FESTA, 
Roma, 1904, p. 307. 


I. L’ABATE DI TIVOLI. 


Oi deo d'amore, a te faccio preghera 
ca m'inteniate s'io chero razone: 
cad io son tutto fatto a tua manera, 
cavelli e barba agio a tua fazone 

ed ongni parte, agio viso e ciera, 
e fegio in quatro serpi ongne stagione, 
e la lingua a giornata m'è legiera, 
però fui fatto a tua speragione. 


TENZONE DELL'ABATE DI TIVOLI ECC. 1) 


E son montato per le quatro scale 

e sono aficto; ma tu m'ài feruto 
__delo dardo de l’auro : ond’ ò gran male, 
ché per mezzo lo core m’'à partuto. 
Di quello de lo piombo fa altrectale 


a quella per cui questo m'è avenuto. 


II. NOTARO GIACOMO. 


Feruto sono svariatamente. 
Amore m'’ ha feruto; o, per che cosa? 
cad io degia dire lo convenente 
di que’ che di trovar non ànno posa. 
Ca dicon ne’ lor detti fermamente, 
c'amore à deità im se richiosa, 
ed io lo dico che nonn è nejente, 
ca dio d'amore sia od essere osa. 
E chi me ne volesse contastare, 
i gliene mostreria ragion davanti, 
ca Dio non è se non una deitate; 
ed io in vanità non volglio stare. 
Voi, che trovate novi detti tanti, 
posatelo di dir, chè voi pechate. 


III 0IL’ABATE DI TIVOLI. 


Qual omo altrui riprende spessamente, 
a re’ rampogne vene a le flate. 
A te lo dico, amico, imprimamente, 
ca non credo ca lealemente amiate. 
S'amor t’avesse feruto coralmente, 
nom parleresti per divinitate; 
nanti credereste ciertamente 
c'amore avesse in sé gran potestate. 
Amore à molto scura conoscienza; 
sì n’adiven como d'una bataglia: 
chi sta vedere riprende chi combatte. 
Quella ripresa non tegno vaglienza: 
chi acatta lo mercato sa che vaglia, 
chi leva sente più che quel che batte. 


NOTAR GIACOMO DA LENTINO 


III. NOTAR GIACOMO DA LENTINO. 
Dal cod. Vat. 3793, ediz. cit. p. 24. 


Troppo son dimorato 
in lontano paese; | 
non so in che guisa posse soferire, 
chè son cotanto stato | 
senza in chui si mise 
tute belleze d’amore e servire. 
Molto tardi mi pento, 
e dico che follia 
me n’à fatto alungare. 
Lasso! ben vegio e sento, 
.morto fosse, dovria 
a madonna tornare. 
Ca s'io sono allungato, 
a null’ omo non afesi 
quanto me solo; ed i’ nce sono al perire, 
ed io ne sono il dannegiato. 
Poi madona misfesi, 
mio è "1 danagio ed ongne languire. 
Ca lo suo avenimento 
d'amare mi travaglia 
e comandami a dire 
a quella a chui consento 
core e corpo in sua baglia; 
e nulla non mi pare. 
Dunqua son io stunduto ? 
c[h] io faccio certamente 
con quelli c’'a ciercato ciò che tene; 
così m'è adivenuto 
che, lasso, l’avenente 
eo vo ciercando ed o noie e pene. 
Cotanto n’ò dolore | 
e ’vegiamento e doglia 
veder’ e non potere 
cotanto di dolzore 
amore e bona voglia 
ch'io l’o creduto avere. 


NOTAR GIACOMO DA LENTINO 


IV. NOTAR GIACOMO DA LENTINO. 
Dal cod. Vat. 3793, ed. cit. p. 19. 


Guiderdone aspetto avere 
di voi, donna, cui servire 
non me noia; 

Sì mi sete tanto altera! 
Ancora spero d'avere intera 
d'amore gioia. 

Non vivo in disperanza, 
ancora che mi diffidi 

la uostra disdengnanza, 

ca spesse volte audivi oi è ivato 
commo di poco affare 
pervenire in gra’ loco 

s'elo sape avanzare, 
moltipricare 

lo poco 

cà ’quistato. 

In disperanza non mi gietto, 
ch'io medesmo m'’imprometto 
d'avere bene 
di bon core, e la speranza 
ch'i’ vi porto e la leanza 
mì mantene. 

A ciò non mi scoragio 
d'amore, che m'ha distretto. 
Sì com'omo salvagio 
faragio, ch’'ell’è detto 

che Illo facie: 

per lo reo tempo ride, 
sperando che poi pera 

la laida ara che vede. 

Di donna troppo fera 

Spero pacie. 

S'io pur ispero in allegranza, 
fina donna, pietanza 
in voi sì mova, 
fina donna, non siate 
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fera, poi tanta bieltade 
in voi si trova. 

Ca donna ch’à bellezze 
ed è sanza pietade, 
com’ommo ch’à richeze 
ed usa scarsitade 

di ciò c’ave, 

se non n’è bene apreso, 
nè diritto ned insegnato, 
da ongn’ommo n'è ripreso 
onuto e dispresgiato 

e presgio agrave. 

Donna mia, ch'io nom perisca; 
s'io vi prego, non v'incresca 
mia preghera. 

Le belleze che ’n voi pare 
mi distringie, 

e lo sguardare 

de la ciera la figura piagiente 
lo core mi diranca, 
quando vi tengnio mente, 
lo spirito mi manca, 

e torna in ghiaccio. 

Nè mica mi spaventa 
l’amoroso volere 

di ciò che m'atalenta 
ch'io no lo posso avere 
ond’i’ mi sfaccio. 


V. GUITTONE D'AREZZO. 


Da FL. PELLEGRINI, Le rime di fra Guittone d' Arezzo, I, 
Bologna, Romagnoli, 1901, p. 15. 


Se Deo m'aiuti, amor, peccato fate, 
se v'allegrate de lo male meo; 
Com'’eo più cher’ mercè, più mi sdegnate 


e non trovate, amor, perchè, per Deo! 


GUITTONE D'AREZZO y 


For ch'eo de mia amorosa fedeltate 

la maiestate vostra, amor, recheo; 

non creo che però ragione abbiate 

che m'alcidiate, amor, cor de giudeo. 
Non veo, amor, che cosa vi mancasse, 

se "n voi degnasse fior valer mercede; 

ma ciò decede orgoglio, che vi sta bene. 
Tene me tanto ch’eo mercè trovasse, 

che mai non fasse più ver me, de fede, 

che dir: mercede, amor, mercè mercene! 


VI. GUITTONE D’AREZZO. 
Dall’ ed. cit., p. 28. 


Ben l’à en podere e la ten conoscenza, 
com'eo già dissi, la madonna mia, 
che, senza chederli eo ciò che m’agenza, 
m’ave donato e miso me en bailia. 

Che de’ mercede certo, a mia parvenza, 
trovar bon servo in bona signoria: 
ch’ in mei ni ’n lei no è stata fallenza 
de cosa alcuna, ch'avenevel sia. 

Che pres'ò in prova ch’a bono signore 
nè a bona donna non po’ l’om servire 
quanto li merta e faceli d'onore. 

Donque chi vol d'amor sempre gioire 
conven che ’ntenda in donna de valore, 
chè ’n pover loco om non pò aricchire. 


VII. 
I. FRA GUITTONE A MASTRO BANDINO. 
Dall’ed. cit., pp. 46-49. 
Mastro Bandino amico, al meo preghero 
vòi che ’ntendiate, sì ch'a onor vo’ sia: 


amare voglio, e facemi mistero, 
che non son degno, e ’n gran ben n’averria. 
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Che, senza ciò, avere onor no spero; 

e pur d’ennamorrar no ò bailia, 

unde sovente vivonde in pensero; 

che meraviglia sembra me che sia. 
Vedendo manti stanno innamorati, 

sì che tutt'altro poneno in obbria, 

en tale loco, u’ son sempre isdegnati. 
Però vo’ prego m'asseniate via 

ch’a ciò mi guidi, a guisa de li amati, 

chè credo bene aggiatene bailia. 


II. MASTRO BANDINO A FRA GUITTONE. 


Leal Guittone, nome non verteri, 
degno de laude se’ maggior, che taccio; 
Leanza sembra el consil che mi cheri 
como tu vogli amar, che "1 cor fa ghiaccio. 
Amico caro, eo te ’Î do volonteri, 
avegna che grand’ardimento faccio, 
Chè in questo fatto gran senno recheri; 
ma pur dirò, gioio’ se "n ciò te piaccio. 
Ormai sta solo e in loco celato 
e sol bellezza pensa e canoscenza 
de la tua donna, ed altro non pensare. 
D’'Amor ragiona, se se’ accompagnato; 
a le’ tu, o’ sta’ con ella, gioi' nè ’ntenza 
tutto cela, così porai amare. 


III. FRA GUITTONE A MASTRO BANDINO. 


Mastro Bandin, vostre d'amor mercede, 
or aggio ciò che tant'ò disiato, 
sì che lo core meo non se crede 
esser de gioia mai apareggiato, 
Pensando quanto è "n lui d'amor fede 
e quanto è preso el suo servire in grato 
e qual'è quella donna en cui el erede 


e com’à pregio "1 suo ben acquistato. 


GUITTONE D’'AREZZO 


Per ch'al mondo, de ciò, meo par non regna 


considerando ben ciò ch'è paraggio, 
e paremevi bene cosa degna. 
Dunque se lo cor meo tant’ allegraggio 


par e non crede, veritate assegna; 


ch'è bene, ed esser dea per bon usaggio. 


VIII. GUITTONE D’AREZZO. 
Dall ed. cit., p. 56. 


Ai dolce gioia, amara ad opo meo, 
perchè, taupino, ò voi tanto dottare 
ch'orso non sete ni leon, per Deo, 
ma cosa che nè pò ni sa mal fare? 

Or, se fuste un dragon, chè non pens’ eo 
che vi ferebbe un angelo tornare 
lo cor benigno e la gran fede ch'eo 
ò collocato e miso ’n voi amare? 

Non ch'e’ vi sento e vi conosco tale 
se fussevi mortal mente nemico 
voi me non osereste voler male, 

Tant'è lo vostro cor cortese, amico 
d'amor, dolcé, pietoso e naturale: 
per ch'ceo mi riconforto e di dir dico. 


IX. GUITTONE D'AREZZO. 


Dall’ ed. cit., p. 103. 


De tutte cose e cagione e momento, 


che omo vole, o dice, o face è gioia: 
ch'[aà] onore e prode e piacer en talento 
l’om solamente per venire a gioia. 


Chi tutto ’1 mondo avesse a mo, non sento 


che li tendesse cos’ altra, che gioia; 
adonque par però ver sperimento 


che quello è ricco più, ch’ave più gioia. 
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Si ner ein nn rain e a 


Per ciò m’approvo al più ricco che sia, 
poi di gioi’ aggio on’or compiutamente 
ciò che lo core meo vòle che sia; 

E s'eo mostrar l’osasse in tra la gente 
com'è ciò ver, chi più saggi’ è diria 
ch'eo vero dico assai ben giustamente. 


X. GUITTONE D’AREZZO. 


Dall’ ed. cit., p. 104. 


Ben meraviglio como om conoscente, 
o ver omo che ami per amore, 
po’, ver chi ama, istar eroi’ e spiacente 
e farli a suo poder noi’ e dolore, 
Perchè moglieri, o sorore, o parente 
li sia la donna ch’ama l’amadore; 
poi sa che ciò li avèn forzatamente 
perch’à "n altrui bailia l' alma e lo core. 
Donque faria mercede e cortesia 
e ben suo grande, e de la donna maggio, 
crovirli e dar agio, stagion e via. 
Che s’ello pur guardar vòl lo passaggio 
e l’om de gir soffrir non po’, follia 
li eresce sì, che i monta ont'e dannaggio. 


XI. GUITTONE D’AREZZO. 


Dall’ ed. cit., p. 136. 


Me piace dir com'eo sento d'amore 
a pro’ di quei, che men sanno di mene: 
secondo ciò che pone alcuno aultore, 
amore un disidero d'animo ène, 
disiderando d’esser tenedore 
de la cosa che più li piace bene: 
lo qual piacere ad esso è creatore 
e cosa ch'a sua guida il cor retene. 


GUITTONE D'AREZZU 13 


Penser l’avanza e lo cresce e rimova 
e vallo sempre in sua ragion fermando 
e falli fare e dir giochevol prova; 
saver lo va con più può menomando, 
natura el tene e non vòl già che mova, 
per cosa alcuna, de lo su’ comando. 


XII. GUITTONE D'’AREZZO. 
Dall’ ed. cit., pp. 274-276. 


La gioia mia, che de tutt'altre è sovra 
en sua lauda vòl ch’eo trovi, non sovro 
de suo piacer; ma fallo ad essa, s’ovro. 
la canzon mia, sì ch'a ciascun om s’ovra. 
Già di ragion però non credo s'ovri: 
per che l’engegno m'é ’n piacere s'ovri 
en sottil motti e 'n dolzi e alti, sovre 
de ciò che chere me sua corte s’ovre. 

En gran valor valer tant’'alto sovra, 
saggi’ om non pò di lei laudar star sovro 
su’ gran bellor piagente; e nente sovro - 
orrat’ è, ma più fin che non par sovra. 
Altra no è sì ben cominci e sovri 
en tutto ciò dove donna altra s’ovrì; 
perchè, for contenzon, d’onne ben sovr'è 
tutt’ altre, più che duca in corte sovre. 

A ben d’amor deo merzè con bel sovra 
poi lo cor suo d’amar far non vol sovro 
per me fe troppo a gran deritto s' ovro 
lo suo gran valor fin d’ogn’altro sovra 
Che di ciò che per lei m'è ’n piacer s' ovri 
de far in del voler non credo sovri 
del contrar tutte sue voglie son sovre. 
perch’ eo son su’ de quel ch’ en dir son sovre. 

Sempre d'amor l’alma mia stat'è sovra; 
or m'à per suo tuttor, s' co poso € s'ovro, 
e non Viverìa mai standoli sovro, 
sì m'à lo cor adusato a la sovra. 
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Ricca sua gioia, en cui piacer vòi s' ovri 
lo core e "1 corpo meo, sì mai non sovri: 
chè de bass'om m'ave fatt’'alto, sovre 
tant'altri e ben d'amor en corte sovre. 
Ciò che per me se dice ognora e s'ovra 
de ben, l’onor è suo, però che s’ovro 
la bocca e i motti miei deporto e sovro 
de saver suo che fior di me non sovra. 
Nì ciò nì cosa ch’opo è che me sovri: 
solo temo che di lei non mi sovri 
morte, per troppo dolzor che m'è sovre 
le membra tutte e non da lui stan sovre. 


XIII. MEO ABBRACCIAVACCA. 


Da Irimatori siculi-toscani a cura di G. ZAccaGNINI e A. 
PaRpucci, Bari, Laterza, 1915, p. 5. 


Madonna, vostr’altera canoscenza 
e l’onorato bene, 
che ’n voi convene - tutto in piacimento, 
mise ’n voi servir sì la mia 'ntenza, 
che cura mai non tene, 
nè pur sovene - d'altro pensamento; 
e lo talento - di ciò m'è lumera. 
Cusì piacer mi trasse in voi compita, 
d'ogni valor gradita, 
di beltade, e di gioia miradore, 
dove tutt’ ore - prendeno mainera 
l'altre valente donne di lor vita. 
Perciò non ho partita 
voglia da intenza di star servidore. 

Star servidore a voi non seria degno, 
ma voi, sovrapiagente 
in vostra mente, - solo nel meo guardo 
conoscete che ’n cor fedele regno, 
e ch’eo presi, servente 
di voi, tacente - l’amoroso dardo. 
Per mevi tardo - palese coraggio 


MEO ABBRACCIAVACCA 


fatto seria: sacciatelo per certo. 

Perzò mostrare aperto 

vorria vostro sentir, dico d’ aviso: 

vedreste priso - me di tal servaggio, 

per la qual donna mai fòra scoperto. 

Tauto scur ho proferto, 

ch'odio, servente in core, amore ’n viso. 
Viso sovente mostra cor palese 

d’allegrezza smirata, 

perch’a la fiata - monta in soverchianza; 

ma quello di piacere over d’ufese 

covra voglia pensata. 

Perchè, doblata, - grav’ è la certanza, 

donque dobblanza - tenete ’n sentire. 

Perciò vo’ dico, amanti: non beltate 

solo desiderate, 

ma donna saggia, di beltate pura; 

nè di natura — signoria soffrire 

alcun di pari pregio no’ stimate, 

ma di grand’ amistate 

che poggia d’onor quanto chin’ d’ altura. 
D'altura deggio, dir come poss’ eo, 

lo guigliardon sovrano 

benedir sano - di vostra ’ntenzione. 

Donna, ch’avete sola lo cor meo, 

ricevestemi ’n mano: 

ah! non istrano - d’altro guigliardone, 

chè di ragione - mi donaste posa 

d’affanno, di disio, d’attessa forte. 

Sed eo prendesse morte 

a vostro grado, me ne plageria, 

si "n meretria - voi d’alcuna cosa. 

Poi che m'avete tolto e preso in sorte, 

non dubitate, tort' è, 

di mio coraggio, ch'esser non poria. 
Essere non poria, chè ’1 core vòle 

istar dove valor ha 

la sua dimora - di gioioso stallo; 

e, se "1 cor pago già nente si dole, 

dunque ‘’ partire fora 
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solo mez’ora - sovra ogn'altro fallo. 
Così intervallo - non sento potesse 
nel mio servir fedel porger affanno, 
nè "n voi alcuno inganno. 

Ché "1 gran valore prima si provede 
che dia merzede - che poi non avesse 
loco né presa, che trovasse danno. 
Ché molti falsi stanno 

coverti, pronti parlando gran fede. 


XIV. BONAGIUNTA ORBICCIANI. 


Da ZAccAGNINI-PARDUCCI, op. cit. p. 49. 


Avegna che partensa 
meo cor faccia sentire 
e gravozi tormenti sopportare, 
non lasseragio sensa 
dolse cantare e dire 
una cusi gran gioia trapassare. 
E rallegrare - altrui così feraggio 
del meo greve damaggio, 
per pianto in allegressa convertire; 
siccome la balena 
di ciò che rende e mena 
la parte là, u’ dimora, fa gioire. 
La gioi’, ch'eo perdo e lasso, 
mi strugge, mi consuma, 
como candela ch'al foco s’accende. 
E sono stanco e lasso; 
meo foco non alluma, 
ma quanto più ci afanno men s’ apprende. 
E non risprende - alcuna mia vertude: 
avanti si conchiude, 
siccome l’ aire quando va tardando; 
e come l’aigua viva 
ch'alor è morta e priva 
quando sì va del corso disviando. 
Disvio si che bene 
sentor di me no aggio, 
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non saccio com’eo vivo sì gravozo. 

Oh Deo! ché non m’avene 

com’ al leon selvaggio, 

che tutto tempo vive poderozo 

e odiozo - sensa pietate, 

acciò che ’n veritate 

lo meo greve dolor mostrar potesse 

e la mia pena agresta 

per opra manifesta, 

perchè la gente mei me lo credesse? 
Credo che non feràe 

lontana dimoransa 

lo core meo, che tanta pena dura: 

mentre che viveràe 

serà for di speransa 

d’aver giamai solasso né ventura. 

Ma se natura - che nd’ha lo podere, 

n’avesse lo volere, 

appena mi poria donar conforto. 

Como l’ augel che pia, 

lo me’ cor piange e cria 

per la malvagia gente, che m'ha morto. 
Morto fuss’ eo pertanto 

o nato non fuss’ eo 

o non sentisse ciò ch’eo veggo e sento; 

perchè '1 meo dolse canto 

amar mi torna e reo 

e in erransa lo innamoramento! 

Ma "1 bon talento - ch’aggi’ e ’1 cor gioioso 

plagente ed amoroso, 

como la uliva non cangia verdura, 

non cang’ eo per ragione 

di fina ’ntensione, 

ancor mi sia cangiata la figura. 


XV. BONAGIUNTA ORBICCIANI. 


Da ZAccaGNINI-PARDUCCI, op. cìt., p. 65. 


Ben mi credea in tutto esser d'Amore 
certamente allungiato: 
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sì m'’era fatto selvaggio e stranero. 

Or sento che in erranza era ’1 meo core; 

ché non m’avia ubliato, 

né riguardato il meo coraggio fèro. 

Poichè servo, m'ha dato, per servire, 

a quella, a cui grandire 

si può somma piacenza 

e somma conoscenza ; 

che tutte gioie di biltate ha vinto, 

si come grana vince ogn'altro tinto. 
Tant' allegrezza nel meo core abbonda 

di sì alto servaggio 

che m'ha e tiemmi tutto in suo volere, 

che non posa già mai, se non com’ onda, 

membrando il suo visaggio 

ch’ammorza ogn'’altro viso e fa sparere 

in tal manera che là ’ve ella appare 

nessun la può guardare, 

e mettelo in errore. 

Tant'è lo suo splendore 

che passa il sole, di vertute spera, 

e stella e luna ed ogn’altra lumera. 
Amor, lo tempo ch'era senza amanza, 

mi sembra in veritate, 

ancor vivesse, ch'era senza vita; 

ch’a viver senza Amor no è baldanza 

né possibilitate 

d’'alcun pregio acquistar di gioi’ gradita. 

Onde fallisce troppo oltra misora 

qual uom non s'innamora, 

ch'Amore ha in sè vertode: 

del vile uom face prode, 

s'egli è villano in cortesia lo muta, 

di scarso largo a divenir lo aiuta. 
Ciascuna guisa d’Amor graziosa, 

secondo la natura 

che vien da gentil luoco, ha in sè valore, 

come arbore quand'è fruttiferosa. 

Qual frutto è più in altura 

avanza tutti gli altri di savore. 
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Onde la gioia mia passa l'ottima, 

quant'è più d'alta cima; 

di cui si può dir bene 

fontana d’ogni bene; 

ché di lei sorge ogn' altro ben terreno, 

come acqua viva che mai non vien meno. 
Dunque m'’allegro certo a gran rasione; 

ch'io mi posso allegrare, 

poi sono amato ed amo si altamente. 

Anzi servir, mi trovo guiderdone 

sì soave umiliare 

ver’ me, per darmi gioia, l’ avvinente. 

Però più graziosa è la mia gioia 

ca l’aggio senza noia; 

ché non è costumanza 

così gran dilettanza 

ch’Amore già mai desse a nullo amante; 

però m’allegro senza simigliante. 
Considerando tutto quel ch'è detto 

a quel ch'è a dir rispetto, 

è l'ombra, al meo parere; 

chè non mi par sapere, 

sc di sua forma parlare volesse, 

che solo un membro laudare coinpiesse. 


XVI. BONAGIUNTA ORBICCIANI 
A GUIDO GUINICELLI. 


Da Zaccagxini-ParDUCCI, op. cit. p. 79. 


Voi, ch'avete mutata la mainera 
de li piacenti ditti dell'amore 
de la forma, dell’esser, là dov'era, 
per avansare ogn' altro trovatore; 
avete fatto come la lumera, 
ch'a lo scuro partito dà sprendore, 
ma no quine ove luce l'alta spera, 
la quale avanza e passa di chiarore. 
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E voi passat'ogn’om di sottigliansa ; 
e non si trov’ alcun, che ben ispogna, 
tant'è iscura vostra parlatura. 

Ed è tenuta gran dissimigliansa, 
ancor che ’1 senno vegna da Bologna, 
traier canson per forsa di scrittura. 


XVII. BONAGIUNTA ORBICCIANI. 


Da ZAccaGNINI-PARDUCCI, Op. cit., p. 85. 


Per fino amore - lo fiore — del fiore - avragio 
perch’a l’usagio - ch’agio - sì convene, 
del gran dolzore - sentore - al core - ched agio 
in segnoragio - sagio - mi ritiene. 

Del meo calore - splendore - de fòre - non tragio: 
senn’e vantagio — per legnagio - vène; 
rendo aunore - laudore - in core, — e ’n visagio 
per tal coragio - non cagio — di spene. 

Cosi lo bene - vène - in acrescensa, 
presgi' e valensa - in caonoscensa - regna, 
disvia sdegna, - spegnasende - orgoglio. 

La fede spene- tene - per plagensa, 
valensa - pensa - che lausor la tegna. 
Chi vive a ’ngegna - pèra - di cordoglio! 


XVIII TENZONE 
TRA GONNELLA ANTELMINELLI, 
BONAGIUNTA E BONODICO. 


I. GONNELLA ANTELMINELLI 
A BONAGIUNTA ORBICCIANI. 


Da ZAccaGNINI-PARDUCCI, Op. cit., pp. 91-92. 


Una rason, qual eo non sacio, chero: 
ond’è che ferro per ferro si lima? 
è natura di vena o di tempéèro? 

o molleza di quel che si dicima? 
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Cresce e dicresce, corrompe e sta ’ntero, 
per sua natura, si com’ fue di prima? 
Parlàra più latin se non ch’eo spero 
che tutto sa chi è dottor di rima. 

i Sentenza aspetto e di ciò mi confido: 

per essa provarò per argomento 
che senno e natural rasion non falla. 

D’ogn’arte de l’alchima mi disfido 
e d’om che muta parlar per acento; 
non trae per senno al foco la farfalla. 


II. BONAGIUNTA ORBICCIANI 
A GONNELLA ANTELMINELLI,. 


De la rason, che non savete vero, 
di rasion è che "1 mio parer dé stima. 
L'un ferro vince l’altro per aciero, 
ciò è lo flor del ferro, che si sprima 
per foco, finch'è blanco ch'era nero; 
e mettesi dal taglio e da la cima, 
e cresce in de lo stato primero 
si ch’altro ferro da lui non strima. 
Sentenza dia l’aucel, che fece il nido 
quando la gran fredura fi col vento; 
ca per lo caldo ciascun ride e balla. 
Io sacio che di giorno in giorno grido 
lo contrario del nostro piacimento: 
se no m'amollo, tal voler m'avalla. 
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III. BONODICO 
| A GONNELLA AN'TELMINELLI. 


Non so rasion, ma dico per pensero: 
però lo ferro per ferro si strima 
che sua vertute per artificero 
per più dureza di quel ch'è dirima. 
Tolle, perde, muta e sta primero, 
la sua manera per atto si sprima. 
Latino, come sento, respondèro: 
ben sa chi omne, ch'è accidente, stima. 
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- In cui è la sentenza mi raffido ‘ 


che sia prova d'ogna provamento: 
lo ver sempre verace non si malla. 
Per arte molte campane saucido, 
d’altrui no m’asicuro nè spavento: 
per allumar lo parpaglion si calla. 


IV. GONNELLA ALTELMINELLI 
A BONAGIUNTA ORBICCIANI. 


Da ZaccacniNI-PARDUCCI, Op. cit., p. 93. 


Pensàvati non fare indivinero, 
si com’ tu fàme, che vòi che si sprima 
per aventura e non per maestero 
lo tuo riposo e t'ange ch'io ’l riprima. 
Poich’eo sperava non esser fallèro 
tal senno, che si dice che sublima: 
chi bene intende pò dar di legero 
risposa, che per lui si diprima. 
Ingegno aiuta l’arte, e ciò dicido, 
unde natura apprende affinamento : 
folle fora chi cher rasone e salla! 
Ma sai che chero e sovente mi strido: 
ver’arte und’è che non ha prendimento? 
Acel di monte pelle equo di stalla. 


v. Risposta di Bonagiunta a Gonnella. 


Naturalmente falla lo pensero, 
quando contra rason lo corpo opprima, 
como fa l’arte, quand'è di mistero; 
vole inantir natura, si part'ima. 
Perchè natura da ciò ch'è primero 
e poi l’arte lo segue e lo dirima; 
e sa più d’arte, chi è più ’ngegnero 
e meno chi più sente de l’alchima. 
Unde l’alchima verace non crido, 
perch'è formata di transmutamento: 
di si falsi color tra’ le metalla! 
Ma se ver’arte no s'aprende, fido 
che sia peccato contra, parimento; 
ché non è frutto se non è di talla. 


FREDI 


XIX. FREDI. 


Da ZaccagcxIni-PARDUCCI, op. cit., p. 99. 


Dogliosamente con gran malenanza 
conven ch’io canti e mostri mia graveza, 
chè per servire sono in disperanza, 
la mia fede m'ha tolta l’alegreza. 

Però di canto non posso partire 
poich’a la morte mi vado apressando, 
sì come "1 cecen, che more cantando, 
la mia vita si parte e vo’ morire. 

Partomi di sollazo e d’ogne gioco, 

e ciascun altro faccia a mia parvenza, 
chè dentro l’ aigua m'ha brusciato il foco, 
mia sicurtate m'ha dato spavenza. 

Fui miso in gioco e frastenuto in pianto, 
e falsamente mi sguardao so sguardo, 

si come a lo leone lo lupardo, | 
ch'a tradimento li levao l’amanto. 

Per tradimento sono dismaruto, 

di qual null’omo potesi guardare; 

e son sì preso e sì forte feruto, 

ch’agio dottanza di poter campare. 
Poichè le piacque a quella, c' ha in podere. 
la rota di Fortuna permutare, 

però le piaccia di me ralegrare: 

cui ha saglito, facialo cadere. 

Facia ’n tal guisa che naturalmente 
vadan le doglie, che ho non pe’ rasone, 
chè non è gioco d'essere servente 
a chi è meno di sua condizione. 

E rason porta di punir li mali, 

però si guardi chi mi tene a dura, 

chè la pantera ha in sè ben tal natura, 
ch'a la sua lena tragon li animali. 

S' eo trago a voi non voi’ più star tardando, 
ch'io non saccia in che guisa mi trovo: 
ardo, consumo e struggo, pur pensando 
com’ son caduto e unde e com’ mi trovo. 


sà DOTTO REALI Ecc., PANÙUCCIO DEL BAGNO 


Però ciascun faccia di sè mutanza 

e agia in sè fermeza e novo core: 

lo fenix arde e rinova megliore, 

non dotti l’om penar per meglioranza. 
Però la sesta faccia movimento, 

ancor che paia altrui disordinato, 

e faccia mostra per avedimento 

che ciascun guardi chi siede in mio stato. 

Chè ciascun d'alto potesi bassare, 

se regimento non ha chi ’] difenda: 

lo leofante null’omo riprenda, 

se quando cade non si può levare. 


XX. DOTTO REALI 
A MEO ABBRACCIAVACCA. 


Da ZAccaGNINI-PARDUCCI, Op. cit., p. 105. 


A piò voler mostrar che porti vero 
non magistero — di ciò sta nascoso, 
e di ciò spesso me medesmo chero 
e sì mi fero - ch’eo vivo doglioso. 
Qual per natura pò sentire intero 
ciò ch'è mistero, - di che non dire oso? 
Per me comune piò che ’1 lume cero 
non mi dispero e faccio risposo. 
A intelletto volontà pertene, 
perchè convene - che l’alm’aggia vita 
e sia finita, - ben discenda pura. 
Chè suo vazel tal natura - mantene, 
qual li adivene - da quella ch'è unita, 
ancor ch'aita - sia d'altra fattura. 


XXI. PANUCCIO DEL BAGNO. 


Da ZAccaGNINI-PARDUCCI, 0p. cit., p. 171. 


Poi che mia voglia varca 
sofferenza, convene 
tutto che sento ch'apra; 
perchè nel meo cor varca 
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sua forza e sì convene, 
ma ’n parvo dir n’ho capra, 
perchè non con voglia empia, 
ma pur chiara e che m’empia 
quella sperando u' servo, 
il meo dir cui reservo, 
se di fallo avesse ombra, 
perchè "1 meo cor no’ ombra, 
Cui amoroso isguardo, 
de l'alma porto forma; 
come sol varca vetro, 
come figura isguardo, 
entrò "n me en so’ forma, 
cui seguì mai non vetro; 
sì forte ha miso destra, 
me che ’n guisa ogni destra 
lei servir chero e larga 
nell’affannarmi larga. 
Vita di gioia magra, 
ch’ altro savor no m'agra! 
Considerando sovra 
di tutte l’ autre donne 
come pur or v'è ’n petra, 
chè non già mai si sovra 
d’ovra di pregio donne, 
quale maggie omo ’mpetra; 
che, come in fonte surge 
aigua, sì n lei si surge 
virtù che ’n lei poi regna. 
Donqu:, s’ ella mi regna, 
esser sovra in gioi’ parmi, 
perchè nullo è par’ mì. 
Lo ver plager, che porto 
della diva lor magna, 
più è, pensando solo, 
che d’ogni vertù porto, 
ed ho nel suo cor magna, 
siccome fo, chè solo 
per sua sembianza porta 
mevi che ’n vertà porta 
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per considranza in mente. 

Quando "n ciò tegno mente 
ch'a ciascun’ or’ mi membra, 
Gi gioi’ pien'è ogui membra. 

Per non potere aggio orma 
come celar non saggio 
cernita del meo bene; 
tanto voler vinto or m'ha; 
ma pur ver dirò saggio 
che "1 conto vero bene; 
ché s’avesse sol pena, 
ed invan la mia pena, 
servendo, fusse i contra, 
sì m'è gran gioia contra, 
pur che lei ami e serva 
e più sua voglia serva. 

Lo meo dir parlo chiuso, 
perchè quello in lui chiuso 
vidivi quasi fiore, 
se di pregio onne fiore 
in lui contensi e conta 
sovra ciascuna conta. 

So che porea dire omo 
me: - Perchè parlat’ ha’ mo’, 
voi non sentendo folle? - 
Dico ’n ciò, come folle 
venta, quando si mena; 
cusì voglia mi mena. 


XXII. CHIARO DAVANZATI. 
Dal cod. Vat. 3793, ed. cit., p. 215. 


Molti lungo tempo anno. 
delamore nouellato. 
ediuisatamente. 
che amore edonda nascimento. 
edancora nonanno. - 
propio uerotrouato. 
merauilgliosamente. 
dizo mifate loconoscimento. 
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Mouere mifacie jntrouare chanzone. 
erro diloro chasgione. 
per diffinire tenzone. 
rasgione prouando cio chedio dirone. 
Dicie louangielisto. 
chedio fue primamente. 
chello crio quanto eie. 
congrande disidero damore. 
dunque lamore cristo. \ 
edallui euengnente. 
dache lamore none ie. 
allui dato peraltro criatore. 
Que sono deluero amore jnamorati. 
chadio sono seruire dati. 
possono essere chiamati. 
naturalemente dalamore amanti. 
Nofieste 6mo uero. 
sedomo none nato. 
nelamore noneste. 
disirare se dalamore nonuene. 
amore propio euero. 
nofieste dipechato. 
edelo pecato este. 
vollere tale donna che sua sposa nolgliene. 
Eglierati sidicono che amore. 
trarlla di suo onore. 
eluno laltro amadore. 
azo disiderare eapellatore. 
Ongni disio charnale. 
ello etentamento. 
chedomonio facie. 
ellomantene eua sormontanno. 
. esesauere nesale. 
ebello portamento. 
edaltro assai che piacie. 
suo giengno il fa per courire longanno. 
Guai achi sidona atale disire. 
laquisto del piaciere. 
tornare li fa jlanguire. 
comadamo feri chempro miri. 
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Nonne rasgione nebene. 
chelmastro sia leuato. 
delachafera sua. 
cposto uvo.no che sanza valere. 
a chui esiconuene. 
loro de essere dato. 
elpiombo chipiu sua. 
noîie dengno che dea prosedere. 
Amore per amore sinantischa. 
nomperamore fiorischa. 
nedare presgio gradischa. 
volere donna checonpechato seguischa. 


XXIII. CHIARO DAVANZATI. 


Dal cod. Vat. 3793, ed. cit., p. 232. 


Non gia per gioja ch’agia mi conforto 
ma perch'io vegio un uomo morto d’amore 
per dritto amare ed essere servidore 
a suo podere di donna tuttavia. 

C' ormai le donne che ’1 vedranno morto 
ciascuna più pictaoza avranno in core, 
Vegiendo per asempro lo dolore 

del buono amante chi ’l tene ’n obria; 
ciascuna crederà veraciemente 

quello onde sono state misceredente, 
che null’ommo possa per amore morire. 
Così fosse piaciuto a l'alto sire, 

che la donna per cui mort’ è l'amante, 
fosse morta collui avante, 

perchè ciascuna fosse poi credente. 

In tanto posso de l'amor mesdire 
‘quant’à morto uno per lealemente amare, 
e noll’à già voluto accompangnare. 

Ca, se fosse, saria più gioia la morte; 
c’ a l’amante faria magiore disire 

se la donna co lui al trapassare 
d’esto secolo com celli vedesse andare. 
Già lo morire non gli saria sì forte; 
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e gli amadori che gioja vanno sperando, 

non viveriano languendo pur tardando. 

Chè l’altre donne non avriano dottanza 

e moveriano loro cori a più pietanza, 

vegiendo d'aguaglianza il guiderdone 

del danno e’l pro là ove amore li pone, 

e credo a lor varia merzè chiamando. 
Ancora d’uv’altra cosa amore riprendo. 

Da poi due ne congiungie in un piaciere, 

l'uno pur tormenta e facielo dolere 

e l'altro non costringie di paragio, 

e molti n’audo vanno di ciò dolendo, 

che non acompie mai lo loro volere; 

da poi ch'è morto, che val lo potere? 

ciò cà sperato pot'omo dire danagio. 

Però, s'amore piaciesse, erederia 

che più valore e presgio gli saria 

s' amendasse di ciò c' agio contato, 

ancora che gientile core lungo aspetato 

non dispera per lunga soferenza.. 

Ma de l’amore mi credo più valenza 

fora il donare laove il mistiere pur sia. 
Alchuno porami dire: folle, che fai? 

riprendi amore? non a’ conoscimento. 

Risponderò: si à e’ valimento, 

c’aucide e altoregia cui li piacie: 

chè me fatt’ à sentire de li suoi guai, 

ma à ritenuto a sé lo piacimento, 

a tale m’à dato e messo in servimento 

tardando assai, languire forte mi facie, 

però che lungiare pò mia vita. 

Se nom prevede nanti che perita 

sia, che mi varà poi pentere? 

gitto a mio danno lo parlare e ’l vedere; 

e se mia vita rengna per languire 

e non mi dona, me’ foria fallire 

se "1 suo valore di gioja non m' invita. 
Va, canzonetta, a chi sente d’ amore, 

che degia Dio pregare per l’ amadore 

ch'è morto e d’esta vita è trapassato: 
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c’ ajuti lui ed ongni namorato, 
c’ a le donne umili loro dureza, 
ec’ a’ loro amanti donino più largheza, 
nom sempre sia loro vita con dolore. 


XXIV. CHIARO DAVANZATI. 
Dal cod. Vat. 3793, ed. cit., p. 314. 


Qualunque m’ adimanda per amore, 
com’ elgli è sagio, vo’ .ch’ i’ li rispondda: 
e’ rende altrui giustiza de lo core, 
né con martiri più già non comfondda; 
Ché molto vale lo sofrir dolore, 
ma si è melglio a chui lo bene abondda; 
chi a donato e ["n] lui messo il suo valore, 
di piciol fiume vien talor grande ondda. 
D'amore avene sì come del Sole: 
quando si leva, lucie in ongne parte, 
e poi si torna là ond' è levato. 
Così va amor chaendo chi lo vole. 
Chui trova bono di sè li dona parte, 
con alegreza inalza lo suo stato. 


XXV. CHIARO DAVANZATI. 
Dal cod. Vat. 3793, ed. cit., p. 374. 


Come Narcissi, im sua spera mirando, 
s'inamorao, per ombra, a la fontana; 
vegiendo sè medesimo, pensando, 
ferissi "1 core e la sua mente vana; 

gittovisi entro, per l’ombrìa pigliando, 

di quello amore lo prese morte strana; 

ed io, vostra bieltà rimembrando, 

l'ora ch'io vidi voi, donna sovrana, 
inamorato sono sì feramente 

che. poi ch'io voglia non poria partire, 

sì m’'à l amore compreso strettamente, 
tormentami lo giorno e fa languire, 

com a Narcisi paràmi piagiente, 

vegiendo voi, la morte soferire. 
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XXVI. GUIDO GUINIZELLI. 


Da T. Casini, Rime dei poeti bolognesi del sec. xur, Bologna, 
1881 p. 93. 


Al cor gentil ripara sempre Amore 
com' alla selva augello in la verdura: 
nè fe’ Amore avanti gentil core, 
nè gentil core avanti Amor, Natura; 
ch’ adesso che fo’ il Sole; 
sì tosto lo splendore fo’ lucente, 
nè fo’ avanti il Sole; 

E prende Amore in gentilezza loco 
così propiamente 
come clarore in clarità di foco. 

Foco d’' amore in gentil cor s’ apprende, 
como vertute in pietra preziosa: 
chè dalla stella valor non discende, 
avanti "1 sol la faccia gentil cosa: 
poi che n'ha tratto fore, 
per sua forza, lo Sol ciò che lì è vile, 
la stella ’i dà valore. 

Così lo cor, ch'è fatto da Natura 
eletto, pur, gentile, 
donna, a guisa di stella, lo inamura. 

Amor per tal ragion sta in cor gentile, 
per qual lo foco in cima del doppiero 
splende a lo so diletto, chiar, sottile: 
non li staria altrimenti, tant’ è fero; 
però prava natura 
rincontr’ Amor fa come l’acqua al foco 
caldo, per la freddura. 

Amore in gentil cor prende rivera, 
per so’ consimil loco, 
com’ adamas del ferro in la minera. 

Fere lo Sole il fango tutto "1 giorno: 
vile riman, nè il Sol perde calore. 

Dice om altier: Gentil per schiatta torno; 
lui sembro "1 fango, e ’1 Sol gentil valore. 
Chè non de’ dare om fede 
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che gentilezza sia for di coraggio 

in degnità di rede 

se da vertute non ha gentil core: 

com’ acqua porta raggio, 

e ’l ciel riten le stelle e lo splendore. 
Splende in la Intelligenza dello cielo 

Deo creator, più ch'a’ nostri occhi il Sole: 

quella ’ntende ’1 so fattor oltra ’1 velo; 

lo ciel volgendo, a lui ubidir tole, 

e consegue al primero 

del giusto Deo beato compimento. 

Così dar dovrìa il vero 

la bella donna, che negli occhi splende, 

del so gentil talento, 

che mai da lui ubidir non si disprende. 
Donna, Dio mi dirà: Che presumisti? 

Siando l’anima mia a lui davanti: 

lo ciel passasti, e fino a me venisti, 

e desti in vano amor, me per sembianti: 

Ch’a me conven le laude, 

e alla Reina del reame degno, 

per cui cessa ogni fraude. 

Dir li potrò: Tenea d’angel sembianza 

che fosse del to regno: 

non mi sea fallo, s' eo le posi amanza. 


XXVII. GUIDO CAVALCANTI. 


Da Le Rime di G. C. a cura di E. Rivarta, Bologna, Za- 
nichelli, 1902, p. 123. 


Donna mi prega perch’io voglio dire 
d’un accidente che sovente è fero 
ed è sì altero —- ch’ è chiamato amore. 
Sì chi lo nega possa ’1 ver sentire. 
Ed, a presente, canoscente chero, 
perch’io no spero - ch’om di basso core 
a tal ragione porti canoscenza : 
chè senza - natural dimostramento 
non ò talento — di voler provare 
là ove posa e chi lo fa creare, 
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e qual è sua vertute e sua potenza, 
l'essenza — poi ciascun suo movimento, 
e "l piacimento - che "1 fa dire amare, 
e s'omo per veder lo po’ mostrare. 

In quella parte dove sta memora 
prende suo stato, sì formato come 
diaffan da lome, - d’una scuritate 
la qual da Marte vene e fa dimora. 
Elli è creato ed à sensato nome, 
d’alma costume - e di cor volontate. 
Ven da veduta forma che s' intende, 
che prende - nel possibile intelletto 
come ’n subietto - loco e dimoranza. 
In quella parte mai non ha pesanza 
perchè da qualitate non discende: 
risplende — in sè perpetuale effetto; 
non ha diletto, - ma consideranza; 
sì che non pote là gir simiglianza, 

Non è vertute, ima da quella vene 
ch’ è perfezione, che si pone tale 
non razionale, — ma che sente dico. 
For di salute giudicar mantene, 
chè la ’ntenzione per ragione vale. 
Discerne male - in cui è vizio amico. 
Di sua potenza segue spesso morte 
se forte —- la vertù fosse impedita, 
la quale aita - la contraria via, 
non perchè oppost’'a naturale sia; 
ma quanto che da buon pertetto tort'’ è 
per sorte - non po’ dire om c'aggia vita 
che stabilita - non à segmoria: 

a simel po’ valer quand’ om l' oblia. 

L’esser è quando lo voler è tanto 
ch’ oltra misura di natura torna: 
poi non s' adorna - di riposo mai. 
Move cangiando color, riso e pianto 
e la figura con paura storna: 
poco soggiorna: - ancor di lui vedrai 
che ’n gente di valor lo più si trova. 
La nova - qualità move sospiri 


3 DANTE ALIGHIERI 


e vol ch'om miri - in non fermato loco 
destandos'’ ira, la qual manda foco. 
Imaginar non pote om che no "1 prova. 
Nè mova - già però ch'a lui si tiri 
e non si giri - per trovarvi gioco 
nè certamente gran saver nè poco. 

De simil trage complexione sguardo 
che fa parere lo piacere certo: 
non po’ coverto - star quand’ è sì giunto. 
Non già selvaggio le beltà son dardo, 
chè tal volere per temer è sperto: 
consegue merto — spirito ch’ è punto. 
E non si po’ conoscer per lo viso: 
com priso - bianco in tale obietto cade, 
e chi ben aude - forma non si vede. 
Dunqu' elli meno che da lui procede: 
for di colore d'esser è diviso, 
assiso - mezzo scuro luce rade: 
for d’ onne fraude - dice, degno in fede, 
che solo di costui nasce mercede. 

Tu poi sicuramente gir, canzone, 
là ’ve ti piace, ch'io t'ò sì adornata 
ch’ assai laudata - sarà tua ragione 
da le persone - ch’ ànno intendimento: 
di star con l'altre tu non ài talento. 


XXVIII. DANTE ALIGHIERI. 


Da Tutte le opere di D. A. nuoramente ricedute, Firenze, 
Barbra, 1919, p. 245. 


Donne ch’avete intelletto d'amore, 
I vo’ con voi de la mia donna dire; 
non perch'io creda sua laude finire, 
ma ragionar per isfogar la mente. 
Io dico che pensando il suo valore, 
amor sì dolce mi si fa sentire, 
che s' io allora non perdessi ardire, 
farei parlando innamorar la gente: 
e io non vo’ parlar sì altamente 
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. ch'io divenisse per temenza vile; 
ma tratterò del suo stato gentile 
a respetto di lei leggeramente, 
donne e donzelle amorose, con vui, 
chè non è cosa da parlarne altrui. 
Angelo clama in divino intelletto 
e dice: «Sire, nel mondo si vede 
maraviglia ne l'atto che procede 
d'un’anima che ’nfin quassù risplende ». 
Lo cielo, che non have altro difetto 
che d'aver lei, al suo segnor la chiede, 
e ciascun santo ne grida merzede. 
Sola Pietà nostra parte difende, 
chè parla Dio, che di madonna intende. 
« Diletti miei, or sofferite in pace 
che vostra spene sia quanto me piace 
là ov è alcun che ‘perder lei s’attende, 
e che dirà ne lo inferno: - 0 malnati, 
io vidi la speranza de’ beati - ». 
Madonna è disiata in somino cielo: 
Or vòi di sua virtù farvi savere. 
Dico, qual vuol gentil donna parere 
vada con lei, chè quando va per via, 
gitta nei cor villani Amore un gelo, 
per che onne lor pensero agghiaccia e père, 
e qual soffrisse di starla a vedere 
diverria nobil cosa, o si morrìa; 
e quando trova alcun che degno sia 
di veder lei, quei prova sua vertute, 
ché li avvien ciò che li dona salute, 
e sì l'’umilia ch’ ogni offesa oblia: 
ancor l’ha Dio per maggior grazia dato 
che non pò mal finir chi l’ha parlato. 
Dice di lei Amor: « Cosa mortale 
come esser pò sì adorna e sì pura? » 
Poi la reguarda, e fra se stesso giura 
che Dio ne ’ntenda di far cosa nova. 
Color di perle ha quasi in forma, quale 
convene a donna «aver, non for misura, 
ella è quanto di ben pò far natura; 
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per esemplo di lei bieltà si prova. 

De li occhi suoi, come ch' ella li mova, 

escono spirti d'amore inflammati, 

che fèron li occhi a qual che allor la guati, 

e passan sì che ’l cor ciascun retrova: 

voi le vedete Amor pinto nel viso, 

là ’ve non pote alcun mirarla fiso. 
Canzone, io so che tu girai parlando 

a donne assai, quand’io t'avrò avanzata. 

Or t'ammonisco, per ch'io t'ho allevata 

per figliuola d'Amor giovane e piana, 

che là ove giugni tu dichi pregando: 

« Insegnàtemi gir, ch'io son mandata 

a quella di cui laude so’ adornata ». 

E se non vuoli andar sì come vana, 

non restare ove sia gente villana; 

ingègnati, se puoi, d’esser palese 

solo con donne o con omo cortese, 

che ti merranno là per via tostana. 

Tu troverai Amor con esso lei, 

raccomàndami a lui come tu dèi. 


XXIX. DANTE ALIGHIERI. 
Dall’ed. cit., p. 252. 


Tanto gentile e tanto onesta pare 

la donna mia, quand’ ella altrui saluta, 

ch’'ogne lingua deven tremando muta, 

e li occhi no l’ardiscon di guardare. 
Ella si va, sentendosi laudare, 

benignamente d’ umiltà vestuta; 

e par che sia una cosa venuta 

da cielo in terra a miracol mostrare. 
Mostrasi sì piacente a chi la mira, 

che dà per li occhi una dolcezza al core, 

che ’ntender no la può chi non la prova. 
E par che de la sua labbia si mova 

un spirito soave pien d'amore 

che va dicendo a l’anima: « Sospira! » 
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XXX. DANTE ALIGHIERI. 
Op. cit., p. 163. 


Al poco giorno, ed al gran cerchio d'ombra 
son giunto, lasso! ed al bianchir de’ colli, 
quando si perde lo color nell’ erba, 

e "1 mio disio però non cangia il verde; 
si è barbato nella dura pietra, 
che parla e sente come fosse donna. 


Similemente questa nuova donna 
si sta gelata, come neve all’ ombra, 
che non la muove, se non come pietra, 
il dolce tempo, che riscalda i colli, 
e che gli fa tornar di bianco in verde, 
perchè gli copre di fioretti e d'erba. 


Quand’ ella ha in testa una ghirlanda d’erba 
trae della mente nostra ogni altra donna; 
perchè si mischia il crespo giallo e ’1 verde 
sì bel, ch’ Amor vi viene a stare all'ombra: 
che m' ha serrato tra piccoli colli 
più forte assai che la calcina pietra. 


Le sue bellezze han più virtù che pietra, 
e "1 colpo suo non puol sanar per erba; 
ch'io son fuggito per piani e per colli, 
per potere scampar da cotal donna; 
ed al suo viso non mi può far ombra 
poggio, nè muro mai, nè fronda verde. 


Io l'ho veduta già vestita a verde 
sì fatta, ch’ella avrebbe messo in pietra 
l'’Amor, ch'io porto pure alla sua ombra; 
ond’ io l’ ho chiesta in un bel prato d’erba 
innamorata, com’ anco fu donna, 
e chiuso intorno d'’altissimi colli. 


Ma ben ritorneranno i fiumi a’ colli 
prima che questo legno molle e verde 
s'infiammi (come suol far bella donna) 
di me, che mi torrei dormir su pietra 
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tutto il mio tempo, e gir pascendo l'erba, 

sol per vedere de’ suoi panni l'ombra. 
Quandunque i colli fanno più nera ombra, 

sotto il bel verde la giovene donna 

gli fa sparir, come pietra sott' erba. 
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